&»BD PosiFlush™ SP

Ready to use syringe FOR FLUSHING
ONLY in-situ vascular access devices.
Seringue préte a I'emploi UNIQUE-
MENT POUR LE RINCAGE in-situ des
dispositifs d’accés vasculaire.

Einsatzbereite Spritze AUSSCH LIESSLICH
ZUM SPULEN von in-situ
GefaBzugangssystemen.

Jeringa preparada PARA EL LA\_/ADO de
dispositivos de acceso vascular in-situ.

Seringa pre-carregada SOMENTE PARA
LAVAGEM in-situ de dispositivos de
acesso vascular.

Siringa pronta per 'uso, ESCLUSIVAMENTE
PER IL LAVAGGIO di dispositivi per
accesso vascolare in-situ.

TUpryya €TOIN TTPOG xprion MONO
MA EKMAYZH in-situ cUoKeUWv
ev8ayyEIOKNG TTPOOTIENOTG.

Spuit klaar voor gebruik ALLEEN voor
het in-situ FLUSHEN van vasculaire
toedieningssystemen.

Spruta, fardig for anvandning, ENDAST
avsedd FOR FLUSHNING av in-situ
infusionskatetrar.

Kayttovalmis ruisku. Kaytetaan

VAIN suoniyhteyden yllapitdmiseen
tarkoitettujen laitteiden
huuhtelemiseen in-situ.

Klargjort sproyte KUN FOR SKYLLING
av kartilgangsprodukter in-situ.

@_ Pre-fyldt sprojte KUN TIL SKYLNING
af in-situ vaskulaere katetre.
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INSTRUCTIONS FOR USE

1. DESCRIPTION

BD PosiFlush™ SP Syringe is a ready to use medical device
(according to 93/42/EEC medical device directive). Itis a
polypropylene syringe containing sterile and
non-pyrogenic isotonic 0.9% sodium chloride solution. The
syringe contents is guaranteed to be sterile, non-toxic and
non-pyrogenic,

2. INTENDED USE

- BD PosiFlush™ SP Syringe is intended FOR

FLUSHING ONLY in-situ vascular access devices.

- BD PosiFlush™ SP Syringe is not intended for dry product
reconstitution, for medication dilution, or where
intravenous therapy with sodium chloride is indicated.

- BD PosiFlush™ SP Syringe must not be used on a sterile
field.

3. CONTRAINDICATIONS
None known.

4. CAUTIONS

Do not re-sterilise before use.

Do not use if unit package or content is damaged.

Verify the expiration date on the product package or label.
Do not use if product has expired.

Do not use if syringe tip cap or stopper is

damaged in any way that suggests or indicates

syringe leakage.

Do not use if solution contains a precipitate, or

has any type of suspended particulate matter.

For single use only. Discard any partially

used product.

Store at controlled temperature (15-25°C).

Do not leave at freezing temperature.

Federal (USA) Law restricts this device to sale by
or on the order of a physician.
Re-use may lead to infection or other
illness/injury.
Check with drug manufacturer instructions for use to
ensure compatibility with 0.9% sedium chloride solution
prior to use. If 0.9% sodium chloride solution is not
compatible, follow the drug manufacturer instructions for
flushing practices, or first flush the vascular access device
(VAD) with a compatible solution such as 5% dextrose in
water to remove traces of the medication followed by

flushing with 0.9% sodium chloride solution as a locking
solution.

Clinicians should consider the patient’s specific medical
conditions, treatment needs, age, and weight that may require
restricted sodium or fluid intake when deciding to flush with
0.9% sodium chloride Injection.

5. DIRECTIONS FOR USE

Single use, single patient device. To ensure safe medication
preparation and administration, clinicians should practice the
“7 rights” of medication administration: right patient, right
drug, right dose, right time, right route, right reason and right
documentation.

Use aseptic technique throughout the procedure.

1. Open pack and remove syringe.

2. Check that syringe tip cap is in place. Inspect

clarity of solution. (Fig. 1a)

3. Depress plunger with tip cap on to release the

stopper seal. (Fig. 1b)

4. Unscrew tip cap from the syringe ensuring that

there is no touch contamination of the syringe

luer connection. (Fig. 2)

5. Push syringe plunger to expel the air. (Fig. 3)

6. Connect BD Luer-Lok™ syringe to vascular

access device, taking care that there is no touch
contamination of the connection. (Fig. 4)

7. Push syringe plunger to flush the required

volume of saline following institution’s policy. (Fig. 5)

In case of extreme plunger resistance, it is

recommended that excessive force is not exerted.

Some patients may experience a transitory taste

or odour during flushing. This minor effect ceases

shortly after the procedure is completed.

8. After use, dispose of in accordance with

recognised procedure in your institution. (Fig. 6)

DO NOT RE-USE.

6. COMPOSITION PER UNIT

Polypropylene syringe with BD Luer-Lok™ tip.

Elastomeric stopper free of natural rubber latex.

Saline solution: sodium chloride 9 g/l (NaCl 0.9%),

distilled sterile water to volumes, preservative

free and non-pyrogenic.

Flow pack consists of Polypropylene.



en: 7. EXPLANATION OF SYMBOLS fr: 7. SIGNIFICATION DES SYMBOLES de: 7. ERKLARUNG DER SYMBOLE
es: 7. EXPLICACION DE LOS SIMBOLOS pt: 7. EXPLICACAO DOS SIMBOLOS it: 7. SPIEGAZIONE DEI SIMBOL I
el: 7. ENEZHIHIH TON ZYMBOAQN nl: 7. VERKLARING VAN DE SYMBOLEN sv: 7. FORKLARING AV SYMBOLER
fi: 7. MERKKIEN SELITYS no: 7. FORKLARING AV SYMBOLER da: 7. LISTE OVER SYMBOLER

en: Caution, see instructions fr: Attention, voir notice d'utilisation de: Beachten Sie die Gebrauchsanweisung
es: Atencion, ver las instrucciones pt: Atengao, ver instrugdes de uso it: Attenzione! Ved. istruzioni el: lpocoy),
Seite TG 06nyieg nl: Waarschuwing ! Zie gebruiksaanwijzing sv: Forsiktighet, se instruktioner fi: Varoitus,
tutustu ohjeisiin no: Forsiktig, se instruksjoner da: Advarsel. Der henvises til briigsanvisningen

en: Do not re-use fr: Ne pas réutiliser de: Nicht wiederverwenden es: No reutilizar pt: Ndo reutilizar it: Non
riutilizzare el: Mnv enavaypnopomoteite nl: Niet opnieuw gebruiken sv: Far ej ateranvandas
fi: Ei saa kayttaa uudestaan no: Ma ikke brukes om igjen da: Mé ikke genbruges
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en: Lot number fr: Numéro de lot de: Chargennummer es: Namero de lote pt: Nl'mjcro de lote it: Numero di lotto
el: ApOuég maptidog nl: Lotnummer sv: Lot-nummer fi: Erénumero no: Serienummer da: LOT nr.
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——7 en: Sterile Fluid Path, by steam fr: Circuit du liquide stérile, & la vapeur de: Steriler Fliissigkeitsweg, dampfsterilisiert
ﬂ es: Canal de paso esterilizado mediante vapor de agua pt: Via de fluido esterilizada a vapor it: Percorso del liquido
——| sterilizzato a vapore el: Zteipa 65evon vypov, péow atpov nl: Steriele vioeistofbaan, via stoom sv: Steril
vatskebana, genom dnga fi: Steriili nestereitti, hdyrysteriloitu no: Steril vaeskebane ved damp da: Steril vaeskebane,
dampsteriliseret . :

en: Expiry date fr: Date de péremption de: Verwendbar bis es: Fecha de caducidad pt: Data de caducidade it: Data
di scadenza el: Huepounvia Agng nl: Uiterste gebruiksdatum sv: Utgangsdatum fi: Viimeinen kayttépaivamaara
no: Utlppsdato da: Udlgbsdato

en: CE marking fr: Marquage CE de conformité de: CE-Kennzeichnung es: Marcado CE pt: Marcagao CE
C Eooso it: Marchio CE el: Zjpovon CE nl: CE-markering sv: CE-markning fi: CE-merkki no: CE-merking
da: CE maerkning

bei kontrollierter Temperatur (15-25°C) es: Almacenar a temperatura ambiente (15-25°C) pt: Armazenamento a
temperatura ambiente (15-25°C) it: Conservare ad una temperatura controllata (15-25°C) el: ®uhdooetat o€
eheyydpevn Oeppokpaoia (15-25°C) nl: Bewaren bij een gecontroleerde temperatuur (15-25°C) sv: Férvaras vid
kontrollerad temperatur (15-25° C) fi: Varastoitava valvotussa lampétilassa (15-25°C) no: Oppbev. ved kontrollert
temperatur (15-25 °C) da: Opbevaring ved en kontrolleret temperatur (15-25°C).

Jﬂrzsoc en: Storage at controlled temperature (15-25°C) fr: Conserver a température contrélée (15-25°C) de: Lagerung

15°C

en: Do not freeze fr: Ne pas congeler de: Nicht einfrieren es: No congelar pt: Ndo congelar it: Non congelare
el: To mpoidv Sev xperdleton YUEN nl: Voorkom bevriezing sv: Far ej frysas fi: Ei saa jaatyd no: Varmegods
da: Ma ikke fryses

en: Manufacturer fr: Fabricant de: Hersteller es: Fabricante pt: Fabricante it: Fabbricante el: Kataokevaotrg
nl: Fabrikant sv: Tillverkare fi: Valmistaja no: Produsent da: Producent
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en: Authorized Representative fr: Représentant agréé de: Autorisierter Vertrete es: Representante autorizado
pt: Representante Autorizado it: Rappresentante autorizzato el: E§ovoto8otnuévog avtnpéowroc nl: Erkende
vertegenwoordiger sv: Auktoriserad representant fi: Valtuutettu edustaja no: Autorisert representant

da: Autoriseret repraesentant

en: Green Dot Recycle for Europe fr: Point vert de recyclage pour I'Europe de: ,Griiner Punkt” (Recycling in Europa)
es: Punto verde de reciclaje para Europa pt: Ponto Verde de Reciclagem para a Europa it: Punto verde el: «Mpé&owo
Snueion-Evpwaiké Aoydturo AvakukAwang nl: Groene punt recycleren in Europa sv: Gron prick atervinna i Europa
fi: Kierratyksen Vihred piste Euroopassa no: Europeisk symbol for resirkulering da: Green Dot genbrug for Europa
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en: Check integrity of packaging before use. fr: Vérifier l'intégrité de 'emballage avant utilisation. de: Uberpriifen Sie
vor Verwendung die Unversehrtheit der Verpackung. es: Comprobar que el envase no ha sufrido dafios antes de
proceder a su utilizacién. pt: Inspeccione a integridade da embalagem antes de utilizar. it: Verificare l'integrita della
confezione prima dell'uso. el: EAéy&te Tv akepatdtnta tng ovokevaaiag mtpw tn xprion. nl: Controleer voor

gebruik of de verpakking intact is. sv: Kontrollera att férpackningen &@r odppnad och oskadad fére anvandning.

fi: Tarkasta, ettd pakkaus on avaamaton ennen kayttéonottoa. no: Kontroller at pakningen er hel for bruk.

da: Check at indpakningen er uskadt fer brug.
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